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Services

Certification and referencing

Sames is certified as a training centre by the DIRRECTE of the Auvergne Rhone Alpes region under the number 84
3806768 38.

Throughout the year, our company provides training courses that enable you to acquire the know-how required for
the implementation and maintenance of your equipment in order to guarantee its long-term performance.

A catalogue is available on request.

www.sames.com/usa/en/services-training.html

Line audit

As part of a technical assistance programme for our customers using Sames equipment, line audits are designed to
help you optimise and control your production tool..

Our network of experts is continuously trained and qualified to provide our customers with technical expertise on the
liquid or powder installations in which our equipment is integrated. The overall environment of the production lines is
taken into account during this technical audit.

A brochure is available for download:

www.sames.com/usa/en/services-service-contract.html

Maintenance contract

An annual maintenance contract (including or not the consumables to be replaced during each intervention) can be
considered with the partnership of Sames. It is associated with a preventive maintenance plan established during a
first audit visit which details the control points necessary to guarantee the performance of the installed equipment.

www.sames.com/usa/en/services-service-contract.html

Hotline

www.sames.com/usa/en/services-service-contract.ntml
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1. Health and safety instructions
1.1. Configuration of the certified equipment

This manual defines the configuration of the certified equipment.

The following user manuals are mentioned:
« DRT 582.180.110: General safety information,

1.2. Marking

1.2.1. Nameplate marking explained

Each device has a label with:
Manufacturer's name
Reference

Essential information

This equipment therefore complies with the following provisions:
+ ATEX Directive (2014/34/EV): E9126G- group Il, category 2, gas).

The EU declaration of conformity and the UKCA declaration (specific for the British market) are included in this
document in annexes.

Sames

STAINS FRANCE
A25FLP
Flowmax

caC€

N2GExhIIBT6 Gb X

Pair : 6bar / 87psi
Pprod : 6bar / 87psi

Member of Exel group 6 DRT582445110
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Sigle Sames
STAINS FRANCE
A25F LP Flowmax
UK CA

qs
@IIZG

Description

Manufacturer’s brand

Manufacturer's address

Gun version

UK CA: UK Conformity Assessment

Marking required for certain products placed on the market
in Great Britain (England, Wales, Scotland) on January 2021.

CE: European conformity

<5): Use in explosive area

II: Group Il

2: Cateqory 2

Surface equipment intended for use in environment where
explosive atmospheres due to gases, vapors, mists are likely
to occur occasionally during normal operation.

G: Gas

Ex Ex: Marking of conformity to European standards

h h: Protection mode for non-electrical devices

IIBT6 1IB: Reference gas for equipment qualification
T6: Temperature class
- Maximum surface temperature: 85°C / 185°F

Gb Gb: Equipment protection level (gas Zone 1)

X X: Special conditions apply to the use of the safe operation.
Refer to the instructions in the instruction manuals that
accompany the product.

Pair 6bar / 87 psi Gun air supply maximum pressure

Pprod 6bar / 87 psi Gun maximum fluid pressure

SERIE Number given by Sames.

Each device has a plate with:

Essential information

Pictogram shown opposite
— Recyclable and reusable materials

Information on collection and recycling

1.2.2. Standards and guidelines applied

European Directives and Standards - EU UK Directives and Standards - UKCA

« ENISO 80079-36 Juin 2016 « ENISO 80079-36 June 2016
« ENISO 80079-37 Juin 2016 « ENISO 80079-37 June 2016
EN1127 Ao0t 2019 EN1127 August 2019

» 2014/34/UE [ 2014/34[EU * S12016 No.1107

Member of Exel group 7 DRT582445110
C-2025/02



sames € kremlin

1.3. Meaning of the pictograms

>

Danger: Danger: Danger: Danger: Danger:
Electricity Automatic start Hot parts or Risk of explosion General
surfaces

P>
>
>
2>

Danger: Danger: Danger: Danger: Danger:
High pressure Pinching and/or Atex Zone Flammability hazard = Corrosive products
crushing

>
2>

Danger: Danger: Prohibition Obligation: Obligation:
Toxic materials Harmful products of wearing a Wear of hearing Wear of a
pacemaker protection protective visor

Q
@

Obligation: Obligation: Obligation: Obligation: Obligation:
Protection of the Wear of safety Wear of protective Wear of gloves Wear of a
respiratory tract shoes clothes protective helmet

Obligation: Obligation: Obligation: Obligation
Wear of safety General Grounding Refer to the manual
glasses
Member of Exel group 8 DRT582445110
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1.4. Precautions for use

1.4.1. General

DRT582.180.110.

Personnel qualification:
Personnel must be qualified and competent.

Carefully read all operating instructions and device labels, including general safety instructions

Comply with legal requlations, consult safety data sheets.

Only qualified personnel may intervene.
Use of products and paints

+ Beware of toxic products.

« Risk of serious injury.

+ Avoid contact with body and eyes.
Ensure adequate ventilation.
Prevent risks of accumulation, toxic
or flammable.

A\

Professional use of the equipment
+ Follow safety instructions and recommendations.
Wear personal protective equipment.
Keep your workstation clean and stable.
Secure non-moving equipment to the floor.
Check and replace defective parts.
Do not exceed maximum pressure.

Member of Exel group

Ban on halogenated solvents
+ Do not use with aluminum or zinc.
+ Risk of explosion, serious injury.
+ Follow instructions to avoid acci-
dents.

Pipe recommendations

+ Keep away from hazardous areas.

Avoid temperatures above 60°C/140°F or below 0°C/
32°F.

+ Do not use for pulling equipment.

+ Tighten all connections before use.
Check and replace hoses regularly.

+  Observe Maximum Service Pressure (MSP).
Wear PPE for assembly.
Do not modify piping.
The product pipe must be conductive if necessary.
One of the two pipes (air or fluid) must be conductive.

DRT582445110
C-2025/02
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1.5. Warnings

It is imperative that anyone with a pacemaker not use the equipment or enter the projection
area.
Indeed, high voltage can cause the pacemaker to malfunction.

This equipment may be dangerous if not used, disassembled and reassembled in accordance
with the rules specified in this manual and any applicable European Standard or national safety
regulations.

The proper operating of the equipment is guaranteed only with the use of original spare parts
distributed by Sames.

In order to ensure optimum assembly, spare parts should be stored at a temperature close to
their operating temperature. If not, a sufficient waiting time must be observed before
installation, so that all parts are assembled at the same temperature.

1.5.1. Installation rules

Grounding
» Connect elements to earth.

- Use 2.5 mm? wire.

+ Regqularly test and verify ground continuity.

+ Limit storage of flammable products.

+ Use metal buckets for solvents.

+ Avoid cardboard and paper.

» Do not operate equipment without ground continuity.

Member of Exel group 10 DRT582445110
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1.6. Important recommendations

1.6.1. Non-intended use or foreseeable misuse

Improper use

Do not follow instructions, avoid misuse.
Manufacturer not liable for damage.

Modify or alter the gun.

Use a damaged gun.

Unauthorized or untrained personnel.

Use without proper grounding.

Use outside specified parameters.

Use near ignition sources.

lgnoring maintenance intervals.

Immersing in solvents or aggressive products.

Use in explosion hazard zones without compliance.
First startup without inspection.

Using chemically incompatible products.

Using incompatible products based on qun specifications.
Bypassing safety devices.

ATTENTION: Never wipe the end of the tip with the fingers.
Do not point the spraying gun at people or animals.
Danger to personnel - Risk of product injection.

1.6.2. Compressed air quality

Air quality must be clean and dry.

1.6.3. Transport

The qun should only be transported in its original packaging.

1.6.4. Check the scope of delivery

Delivery instructions

Remove the gun from its packaging.

Dispose of packaging according to local requlations.
Inspect the gun for any transport damage.

Report damage to the carrier and Sames immediately.
Protect the gun from further damage.

Verify delivery completeness using the packing slip.

1.6.5. Storage conditions
+ Storein adry, clean place.

+ Recommended storage temperature 0°C to +50°C / 32°F to 122°F.
+ Protect from dust and aggressive chemicals.

Member of Exel group 11 DRT582445110
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1.7. Warranty

Sames grants a contractual warranty for a period of twelve (12) months from the date of availability to the customer
provided that the conditions of use indicated in this technical manual are complied with.

In order to be implemented, the warranty claim must define precisely, in writing the malfunction in question, must be
accompanied by the defective material and/or component and must include the conditions under which the customer
acquired the material from Sames.

Sames will only accept or refuse the implementation of the warranty after analysis of the 'defective’ material. The
warranty granted by Sames is limited to the replacement of the material in its entirety or to the partial replacement
of the defective component.

Sames will only bear the cost of the parts necessary to replace the defective material.

No warranty will be granted by Sames:

For defects and deteriorations resulting from abnormal conditions of storage and/or conservation of the
customer’s premises or for maintenance or use of the equipment not conforming to the rules of art or not
respecting the prescriptions of the present technical manual given to the customer by Sames,

For defects and damage resulting from replacement parts not approved by Sames or which have been
modified by the customer or in the event that the replacement of a component of the equipment by the
customer would damage other elements.

If the equipment is dismantled without prior agreement from the supplier’s technical support,

For all damages resulting from negligence or lack of supervision on behalf of the customer,

In the event of normal wear and tear of the equipment and/or its components or in the event of deterioration
or accident resulting from faulty and/or abnormal use thereof.

Member of Exel group 12 DRT582445110
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2. Description

2.1. General

The automatic A25F benefits from the Flowmax® technology, which guarantees a very high reliability and possibility
to spray critical products. It is recommended for spraying paints, glues, water-based materials and UV products.

Use

- Low Maintenance: Flowmax® technology.
Designed to meet performance and lifetime requirements.
Performance
Index knob adjustments of fluid output allows for precise output accuracy.
+ Fan width control delivers a high quality finish & fan pattern optimization.
Precise machining of aircap delivers rigid fan control.
Productivity
Reduced overspray delivers fast ROl (Return on Investment) & material savings.
+ A 0-90°indexed aircap enables easy & fast re-adjustment of fan pattern.
+ Easyassembly reduces downtime.
+ Side output for easy mounting on automatic systems.
+ Rear output for easy set-up in robotic application.
+ Circulation only in base in order to reduce pressure loss in the circulating system.
Sustainability
- Guaranteed needle sealing by bellows and bearing.
+ Hard treated needle & wetted parts in stainless steel or treated stainless steel for
increased lifetime.
+ Reduced overspray decreases spray booth maintenance.
Brass nickel plated aircap ensures high resistance to water-based materials.

Member of Exel group 13 DRT582445110
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2.2. Function of the different components

A25 F without base

A25 F with base

D H G E F
Benchmarks Component Function
A Gun Equipment for the application materials such as paints.
B Spraying aircap Equipment which allows air and atomized fluid.
@ Adjustment knob Equipment that allows to adjust fluid output.
D Fluid fitting Equipment for connecting the fluid hose.
E Fan adjustment Equipment that allows to adjust fan width.
F Gun mounting pin Gun mounting equipment.
G Command air Equipment for opening and closing product.
H Spraying air Equipment to supply air to the qun.
Member of Exel group 14 DRT582445110
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3. Technical features

3.1. Dimensions (mm/")

A25F
< A »>
A
Iy
K H
'
'
A
C
b4
A25F gun
Dimensions (cm /")
A B C D
166+1/65+04 44117 6,7 /26 72/28
E F G H
?08/7/32 46/18 51/ 2 6,4/25
| ] K
?0,5/31/32 33/13 53/21
Member of Exel group 15 DRT582445110

C-2025/02




sames € kremlin

3.2. Operating features

Weight
Gun without base
Gun with base

Threading (base)
F 1/4 NPS
F 1/4 NPS
F 1/8 NPS
F 1/4 NPS

Type
Fluid
Fluid
Command air
Spraying air

Maximum air supply pressure
Maximum spray air pressure (base)
Minimum control air pressure

Recommended atomization air pressure

Maximum fluid pressure

Maximum operating temperature
Air consumption

Materials in contact with the product

Weighted noise level pressure (LAeq)

(under pressure/ with 12 tip
[Air pressure = 2.5 bar / 36 psi)
A25F
+ 07N 3C

+09N 3C
+12N3C

(*) test condition

Fittings

Fittings

Quick fit (elbow)

Quick fit (elbow) or plug
Quick fit

M 1/4 NPS

A25F

Fluid output (cn3/mm)

200
250
300

Material pressure = 0.4 bar / 5.8 psi

Tip: 12
3.3. Safety features

Not applicable
3.4. Operating principle

Not applicable

Member of Exel group
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9859/ 21 Lbs
12809/ 28 Lbs

Hoses
Fluid hose, @ 6x8.
Fluid hose, @ 6x8.
Polyamide hose, @ 6x8..
Conductive air hose: 8 mm / 5/16 ID (for a 7.5 m length).

6 bar / 87 psi
6 bar / 87 psi
4 bar [ 58 psi
2,5bar [/ 36.2 psi
6 bar / 87 psi
50°C /[ 122°F
22m3/h /13 (cfm)
Stainless steel, PTFE
86.3dBa

Fan width (cm) Air output (m3/h)
26 22
30 22
34 22

Viscosity = 20 s (CA 4) or 40 mPas.s
Relative humidity = 54%

DRT582445110
C-2025/02
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4. Schematics

Not applicable
5. Start-up
5.1. Tools
Part numbers Description Qty Sales unit
554180010 Loctite 222 (50 ml/ 1.7 02) 1 1
560 440 001 PTFE grease box (450 gr /1 |b) 1 1
Part number Description Qty Sales unit
906 300101 Large size brush 1 1
Part number Description Qty Sales unit
049030021 Gun wrench 1 1
Part number Description Qty Sales unit
029 420 004 Tool for needle assembly 1 1
Other tools and accessories required:
The tools listed below are recommended for installation and maintenance of the equipment:
« Allen keys (3 mm, 4 mm, 5 mm & 6mm),
+ Flat wrenches (4 mm & 5.5 mm).
Member of Exel group 17 DRT582445110
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5.1.1. Operating instructions

ATTENTION: Before any intervention, respect the health and safety instructions see § 1 page 6.

Step
Check product data
Prepare paint
Connect air supply
Connect gun
Prime the pump
Open the needle
Select spray tip
Install tip
Close the needle
Put aircap assembly
Adjust spray direction
Start spraying
Adjust fluid pressure
Stop pressure adjustment
Adjust air pressure
Clean the head

Member of Exel group

Action
Consult the product data sheet.
Filter well, ensure correct viscosity.
Use clean, dry air (max 6 bar/87 psi).

Connect the gun to the pump through hoses.

Prepare the paint flow.

Activate control air.

Choose from the tip chart.

Tight the tip.

Deactivate control air.

Screw onto gun securely.

Position for vertical or horizontal spray.
Activate control air and the pump.
Increase until spray is well broken up.
When spray quality no longer improves.
Reduce until spray horns disappear.
Use soft brush and solvent if needed.

18
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5.2. Installation
Note: The equipments are tested in air and water to check the correct operation and the tightness of all components.

Note: Example with operator and manual gun.

Outside the
spray booth
Safe zone

‘ A -Zone 1 (Z1) or zone 2 (Z2) explosive zone: spray booth B - Non-explosive zone

The 1 m / 39.37” distance indicated in this diagram is given as for information purposes only and hold
harmless to Sames.

The exact delimitation of the zones is the express responsibility of the user, depending on the materials
used, the environment and the conditions of use.

The 1 m / 39.37” distance can be modified if the analysis conducted by the user requires it.

By means of an anti-static hose, connect the gun to an air regulator capable of supplying at least 2 bar / 29
psi and a maximum of 6 bar / 87 psi.

Member of Exel group 19 DRT582445110
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5.3. Shutdown procedures

5.3.1. Shutdown procedure of the gun

ATTENTION: Before any intervention, respect the health and safety instructions see § 1 page 6.

Step
Shut off air supply
Turn off fluid supply
Flush system
Relieve hose pressure
Disconnect gun
Soak and brush aircap
Remove and clean tip
Clean gun interior
Clean threaded parts

Member of Exel group

Action
Turn off general air supply to qun.
Stop paint flow to the qun.
Replace paint with solvent.
Activate air control to flush system.
Detach gun from the system.
Unscrew aircap, soak in solvent, then brush.
Unscrew, soak, and brush the tip.
Use solvent-soaked brush inside qun.
Brush and remove residue from threads.

20
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6. Maintenance

Preventive maintenance is an inherent part of production and ensures the reliability of the installation. As a reminder,
the performance of equipment can only be guaranteed if a minimum of control and cleaning operations are performed
on this equipment.

Soiling and wear of the equipment depends on the operating and application conditions as well as the
production rates.

Required qualification levels - interventions described

As the gun is easy to disassemble, this type of intervention can be carried out by a qualified technician, of average
qualification, on the spot, with portable tools (wrench, screwdriver,..) defined by the maintenance instructions and
the disassembly/reassembly procedures.

Wear personal protective equipment (PPE).

6.1. Maintenance summary table

The frequency of maintenance indicated in the procedures below is only indicative. The user will have to create his
own range of maintenance as he uses the Sames equipment.

Procedure Detail Duration Frequency
Replacement
Changing the spray gun
A Al Removing the gun 10 min -
A2  Mounting the qun 10 min -
Maintenance of the needle end (3.1)
B Bl Disassembly of the needle end (3.1) 5 min Semester
B2 Re-assembly of the needle end (3.1) 5 min Semester
Maintenance of the bellows (4)
C Cl1 Disassembly of the bellows (4) 5 min Semester
c2 Re-assembly of the bellows (4) 5 min Semester
Maintenance of the needle rod (3.2)
D D1 Disassembly of the needle rod (3.2) 10 min Semester
D2 Re-assembly of the needle rod (3.2) 10 min Semester
™

Data for an average use of 8 hours per day.
The values are given for use without leakage or poor condition of the parts.
Adapt the frequency of maintenance according to the use.

Member of Exel group 21 DRT582445110
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6.2. Preventive maintenance plan - PMP 582445110

see § 10.1 page 39

The proposed preventive maintenance plan aims to define in an exhaustive way, the actions of checking, replacement
and cleaning of the installed Sames equipment.

In order to anticipate breakdowns and malfunctions that may be due to technical deviations of the installation, the
preventive maintenance plan annexed to the user's manual recalls the routine maintenance operations necessary for
a better comfort in the use of the production tool.

Depending on the skills, area of responsibility and clearance of each person involved, the preventive maintenance
plan can be divided into two distinct levels: level 1 and level 2:
Level 1: first level maintenance is essentially composed of visual control and cleaning operations of some
elements of the equipment. To limit this level, only the specific tools provided with the equipment will be used.
This first level of maintenance is generally taken care of by paint operators or installation managers.

+ Level 2: the second level maintenance completes the first level by more complex disassembly operations
requiring electrical engineering tools.
This second level is generally handled by the factory maintenance department.

6.3. Maintenance

ATTENTION: Before any intervention, respect the health and safety instructions see § 1 page 6.
Please refer to the Preventive Maintenance Plan see § 6.4.6 page 27 for more information.

6.3.1. Maintenance and monitoring periods

It is recommended to schedule a routine maintenance after a set number of hours of operation.

This is defined by the user's maintenance department and is based on the product, the work rate and the usual
pressure.

The maintenance consists of replacing parts with cuts or wear and cleaning organs with compatible products without
using abrasive materials that could damage them.

The O-rings are mounted with special ‘pneumatic’ grease. Make sure that none of them get damaged; cutting one of
them may cause the qun to malfunction.

Be familiar with disassembly/reassembly procedures and spare parts.

6.3.2. Cleaning

It is recommended to clean the gun with compatible products without using abrasive materials that could damage it.

ATTENTION: Never wipe the end of the tip with the fingers.
Danger to personnel - Risk of product injection.

Member of Exel group 22 DRT582445110
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6.4. Replacement

ATTENTION: Before any intervention, carry out a pressure relief procedure see § 5.3.1 page 20
and follow the health and safety instructions see § 1 page 6.

6.4.1. Procedure Al: removing the gun

+ Step 1: 8 )
Unscrew the 4 screws (8 & 11) using a 4 and 5 mm Allen ] M J

11

keys.

+ Step 2:
Remove the gun (A) from the base (B).

+ Step 3:
Remove the seals (7 & 10) from the gqun (A).

Member of Exel group 23 DRT582445110
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6.4.2. Procedure A2: mounting the gun

+ Step 1.
Grease the new seals (7 & 10).

+ Step 2:
Install the seals (7 & 10) into the gun (A).

+ Step 3:
Fit the gun (A) on the base (B).
A
B
+ Step 4: 8 i i 1
Screw the 4 screws (8 & 11) usinga 4 and 5 mm Allen keys. I
Member of Exel group 24 DRT582445110

C-2025/02



sames € kremlin

6.4.3. Procedure B1: disassembly of the needle end (3.1)

+ Step 1.
Follow 1 to 3 see § 6.4.1 page 23 to remove the gun (A)
from the base (B).

+ Step 2:
Unscrew by hands the cylinder (18) paying attention to
the springs (16 & 17).

+ Step 3:
Unscrew the 4 screws (12) using a 3 mm Allen key.

+ Step 4:
Remove the front body (6).

+ Step 5:
Hold the nut (3.4) at the end of the needle using a 5.5 mm
wrench.

+ Step6:
Unscrew the needle end (3.1) using a 4 mm wrench.

Member of Exel group 25 DRT582445110
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6.4.4. Procedure B2: re-assembly of the needle end (3.1)

+ Step 1.
Glue slightly (Loctite 222) the thread of the needle end
(31).

+ Step 2:
Screw the needle end (3.1) with the wrenches 4 mm and
5.5 mm to contact into the needle rod (3.2).

+ Step 3:
Fit the front body (6) to the qun.

+ Step 4:
Screw the 4 screws (12) using a 3 mm Allen key.

+ Step 5:
Grease (PTFE) inside the cylinder.

+ Step6:
Fit the 2 springs (16 & 17), the cylinder (18) and screw it by
hands.

+ Step7:
Follow 1 to 3 see § 6.4.2 page 24 to mount the gun (A) onto the base (B).

Member of Exel group 26 DRT582445110
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6.4.5. Procedure C1.: disassembly of the bellows (&)

+ Step 1.
Follow step 1 to 6 see § 6.4.3 page 25 to remove the
needle end (3.1).

+ Step 2:
Remove the bellows (4).

6.4.6. Procedure C2: re-assembly of the bellows (&)

+ Step 1.
Fit the bellows (4) into the groove of the rear body (9).
+ Step 2:
Follow step 1 to 6 see § 6.4.4 page 26 to re-assemble the
needle end (3.1).
Member of Exel group 27 DRT582445110
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6.4.7. Procedure D1: disassembly of the needle rod (3.2)

+ Step 1.
Follow step 1 to 2 see § 6.4.5 page 27 to remove the
bellows (4).
+ Step 2:
Hold the nut (3.4) and take off the needle rod (3.2) by the
rear. ——
3.2 3.4
Member of Exel group 28 DRT582445110
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6.4.8. Procedure D2: re-assembly of the needle rod (3.2)

+ Step 1.
Hold the gun vertically.
+ Step 2:

Place the tool for needle ((C) ref: 029 420 004) at the end
of the needle rod (3.2).

3.2

+ Step 3:
Grease (PTFE) the needle rod (3.2) and the tool for needle
©.

+ Step 4:
Slide the assembly needle rod (3.2) and the tool for needle
(©) into the gun as far as it will go.

A

The tool for needle allows the needle to pass through the
needle bearing without damaging the internal seal,
ensuring airtightness.

3.2+C
+ Step 5:
Unscrew the tool for needle (C).
+ Step6:
Follow step 1 to 6 see § 6.4.6 page 27 to re-assemble the C
bellows (4).
Member of Exel group 29 DRT582445110
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7. Troubleshooting

ATTENTION: Before any intervention, carry out a pressure relief procedure see § 5.3.1 page 20
and follow the health and safety instructions see § 1 page 6.

« Turn off the air supply and decompress the fluid system by opening the gun.

Defaults

The paint does not come out from the
gun anymore

Deformed spray
Spray narrows at pump inversions

The aircap gets dirty frequently

The paint comes out of the air holes of
the aircap

Paint leakage at the needle bearing
Important fog

Member of Exel group

Possible causes
Tip partially or completely blocked.

Tip partially blocked.

Air holes in the aircap partially blocked.
Clogged spray air inlet.

Viscosity too high.

Too much air.

Defective seal tip.

Aircap not tight enough.

Worn needle bearing.

Too much air.

30

Remedies

Turn off the pressure on the pump.
De-pressurize the hoses correctly.
Remove and clean the tip and the
aircap with solvent using a brush.

Blow with compressed air.
Dilute the paint.

Reduce the air pressure.
Replace it.

Tightenit.

Change it.

Reduce the air pressure.

DRT582445110
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8. Spare parts List

The spare parts are classified into 2 distinct categories:

+ The 1st emergency parts:
The 1st emergency parts are strategic elements which are not necessarily consumables but which in case of
failure prohibit the operation of the machine.
Depending on the commitment of the painting line and the production rates imposed, the 1st emergency parts
are not necessarily kept available in the customer's stock.
Indeed, if an interruption of the production flow is possible, storage is not necessary.
However, if a stop is not possible, the 1st emergency parts will be kept in stock.

+ Wear parts:
Wear parts are consumable items such as O-rings that undergo reqular degradation over time during normal
operation of the installation. It is therefore advisable to replace them according to a defined frequency and
adapted to the operating time of the installation.
The wearing parts must therefore be kept in the customer's stock.

In order to ensure optimum assembly, spare parts should be stored at a temperature close to
their operating temperature. If not, a sufficient waiting time must be observed before
installation, so that all parts are assembled at the same temperature.

Member of Exel group 31 DRT582445110
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8.1. Guns

A25F

6T

9T

€¢

8T

ST

TT

DRT582445110

32

Member of Exel group

C-2025/02




sames € kremlin

A25F
s . Sales Spare parts
ltem Part number Description Qty Unit level (*)
- 151 260 809 A25 F Flowmax® + Base + projector 07 N3C 1 1 -
- 151 260 810 A25 F Flowmax® + Base + projector 09 N3C 1 1 -
- 151260811 A25FFlowmax® + Base + projector 12 N3C 1 1 -
- 135420001 A25FFlowmax® + projector 07 N3C 1 1 -
- 135420002 A25FFlowmax® + projector 09 N3C 1 1 -
- 135420 003 A25 F Flowmax® + projector 12 N3C 1 1 -
- 129 420 050 A25 F Flowmax® base side outputs circulation in base 1 1 -
Aircap
. Sales Spare parts
ltem  Part number Aircap Qty Unit level (*)
132021750 N3C(Brass) 1 1 -
1 132021700 N3CA (Aluminum) 1 1 -
132060100 @ LP3 (Aluminum) 1 1 -
Nozzle
,, Sales Spare parts
Item Part number Nozzle @ (mm /") Qty it level (*)
134021100 o7 (0,7 /] 0.027) 1 1 -
2 134020100 09 (0,9/0.035) 1 1 -
134 020 200 12 (1,2/0.047) 1 1 -
Member of Exel group 33 DRT582445110
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8.1.1. Wear part numbers

Item

1
11
1.2
13

2
21
2.2
2.3

3
31
3.2
33
3.4
35

4

14
™

' 4
ax L - 32
|
-
3.3
Part number Description Qty
- Aircap assembly (refer to chart) 1
032020001 + Retaining ring 1
- + Aircap only 1
150 040 309 + Oring @ 33.9 mm (package of 10) 1
- Nozzle assembly (refer to chart) 1
- * Nozzle 1
129729902 + Distribution ring (package of 10) 1
129209902 + Tipseal ©10.3 mm (package of 5) 2
033420100 Needle assembly 1
133420102 + Needle end for A25F gun (package of 2) 1
- * Rod 1
029 251 301 » Needle retainer 1
029 251 303 + Special nut 1
129 400915 + ORing @ 6.4 mm (package of 10) 1
029 420003 Bellows 1
129420010 Bearing needle 1
- » Bearing 1
129971002 + ORing @ 6,4 mm (package of 10) 1
029 420001 Front body 1
129525092 O Ring seal @ 9,5 mm (package of 10) 1
933151 546 Screw CHc M 5X50 2
029 420002 Rear body 1
129 251991 Seal @ 11 mm (package of 10) 1
930151 548 Screw CHc M 6x50 2
933151 328 Screw CHc M 4x25 4
129525092 O Ring seal @ 9,5 mm (package of 10) 2
129529903 O Ring seal @ 7,45 mm (package of 10) 2

Level 1: 1st emergency parts
Level 2: Wear parts

Member of Exel group
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Sales
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3.4

Spare parts
level (*)
1

2
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15.2
15.3 15
15.1
s e Sales Spare parts
Item Part number Description Qty Unit level (*)
15 129 251 200 Equipped Piston 1 1 1
151 129251992 + Seal @ 8.9 mm (package of 10) 1 1 2
15.2 - + Piston only 1 0 -
15.3 129251993 + Seal @ 29.3 mm (package of 10) 1 1 2
16 050 315 203 Needle spring 1 1 1
17 050 313 504 Piston spring 1 1 1
18 029 251 401 Rear cylinder 1 1 1
19 129 251750 Needle stop 1 1 1
™
Level 1: 1st emergency parts
Level 2: Wear parts
8.1.2. References spare parts or repair kits
8.1.2.1. Seal kit
.. Sales Spare parts
Part number Description Qty unit level (*)
129 420 901 Seal kit 1 1 1-2
(item 1.3,2.3,3.5,5,7,10,13,14,15.1,15.3)
™
Level 1: 1st emergency parts
Level 2: Wear parts
Member of Exel group 35 DRT582445110
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8.1.2.2. Base (stainless steel)

22
LW <l
23 252 251
24
.. Sales Spare parts
ltem Part number Description Qty Unit level (*)
- 129420050 A25F Flowmax® base side outputs circulation in base 1 1 1
22 - + Base without insert 1 0 -
23 - * Insert stainless steel 1 0 -
24 88121 * Screw CHcM 5x12 2 1 2
25 129 253100 + Manual fan air adjuster 1 1 2
25.1 129529907 + Seal @ 10.82 mm (package of 10) 1 1 2
25.2 129971002 + Seal @ 6.4 mm (package of 10) 1 1 2
26 905 124901 + Straight fitting (control) M 1/8 BSPT 4x6 1 1 2
27 050102 624 + Straight fitting air MM 1/4 BSPT - 1/4 NPS aluminum 1 1 2
28a 905190401 + Elbow fitting fluid M 1/4 BSPT - 6x8 polyamide 1 1 2
29 906 333102 + Plug 1/4 BSPT nickel steel 1 1 2
y)
Level 1: 1st emergency parts
Level 2: Wear parts
Member of Exel group 36 DRT582445110
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8.1.2.3. Options

Sales Spare parts

Item Part number Description Qty Unit level (*)
1 132060100 Aircap LP 3 (aluminum) 1 1 -
28b 905210602  Elbow fitting fluid MM 1/4 NPT - 1/2" JIC stainless steel 1 1 -
™

Level 1: 1st emergency parts
Level 2: Wear parts

8.1.2.4. Accessories

ltem  Partnnumber Description Qty Sales  Spare parts

unit level (*)
30 049351000 | Complete attachments for automatic gun rod @ 16 1 1 -
+ fixing nut
31 049 351 700 Mounting support diameter 12 mm 1 1 -
32 049351705 | Mounting support swiveling 1 1 -
33 129251 500 Indexed needle adjust kit 1 1 -
34 029 253002 Fan control connector F 1/4 BSPP 1 1 -
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9. History of revision indices

Created buy: Verified by Approved by:
Date By: Indice Purpose of the modification and location
05/02/2025 F. Sequin A Creation of the document
12/02/2025 F. Sequin B Reference modification
14/02/2025 F. Sequin @ Modification step 2 procedure B2
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10. Annexes

10.1. Preventive Maintenance Plan
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PMP582445110
PLAN DE MAINTENANCE PREVENTIVE / PREVENTIVE MAINTENANCE PLAN
. Pour 1 ensemble - For 1 assembly Acteurs Métiers  Niveau Manuel
= 5 75 £ ble - A » Sous ensemble Désignation de I'élément X Temps prévu Périodicité Operators - skill Level d'utilisation Outil Document
Esg nsemble - Assembly Sub assembly Designation of the assembly Action a effectuer Estimated Time Periodicity 3) 4) Instruction Tool Note
= Action to carry out (1) (H / hour) manual
100eme H mn (2) M F E A 1 2

(1) Temps moyen d'intervention a titre indicatif, et a ajuster par les équipes d'intervention du site / This average intervention time is given for information and should be adjusted by the operating teams on site.

(2) Les périodicités mentionnées sont des moyennes basées sur I'expérience de Sames. A charge des utilisateurs de les adapter aux conditions de leur installation notamment en fonction de la nature des produits utilisés, des vitesses de travail, etc. Sames se réserve le droit de modifier les informations
mentionnées dans ce document, sans préavis / The given periodicities are averages based on Sames experience. It is the responsibility of the operators to adapt them to the conditions of their installation, in particular with respect to the nature of the products being used, the work speeds, etc. Sames Kremlin
reserves the right to change the information in this document without notice.

(3) M : Mécanicien - F : Spécialiste fluide - E : Electricien - A : Automaticien / M : Mechanic - F : Fluid specialist - E : Electrician - A : Automation specialist

(4) 1 = Niveau de Base, 2 = Niveau Avancé / 1 = Basic level, 2 = Advanced level

Avant toute intervention, se référer au chapitre sécurité du manuel de I'’équipement / Before any intervention, see chapter safety equipment manual
Vérification mise a la terre par un

1 Corps de pistolet tuyau statique 0.17 0.10 1/utilisation X 1 Avant chaque début de.production
Body ; . 1/use Before each production start
Checking ground connection
2 Corps de pistolet Contréle usure / fuite 0.17 0.10 1/utilisation X 1 Avant chaque début de production
Body Wear / Leakage check ) ’ 1/use Before each production start
Vérification état et bon
3 Tuyaux fonctionnement 0.17 0.10 1/utilisation X 1 Avant chaque début de production
Hoses Checking the state and proper ' ' 1/use Before each production start
Equipement functionina
Equipment Vérification état et bon
4 Vannes fonctionnement 0.17 0.10 1/utilisation X 1 Avant chaque début de production
Valves Checking the state and proper ' ' 1/use Before each production start
., functioning
Général : . . _— R :
5 General Par'tle produit Ngttoye_r au solvant ou a l'eau 16.67 10.00 1/utilisation X 1 A chaque arrét de p'roductlon
Fluid part Rince with solvant or clean water 1/use Every break time
6 Corps de pistolet Nettoyer le pistolet 16.67 10.00 1/utilisation X 1 A chaque arrét de production
Body Clean the gun ’ ) 1/use Every break time
Nettoyer I’'extérieur de la buse
7 Buse avec un pinceau et du solvant 1.67 1.00 1/utilisation X 1 Aprés chaque utilisation
Tip Clean the outside of the tip with a ’ ! 1/use After each use
soft brush and solvent
Partie produit Démonter la buse et I'immerger
Fluid part dans un petit récipient contenant
8 Buse du solvant 3.33 2.00 1/utilisation X 1 En fin de journée de travail
Tip Disassemble the tip and immerse ' ' 1/use After a working day
it in @ small container containing
solvent.
9 Téte complete Joint de bague Remplacement 3.33 2.00 1/an X 1 A remplacer si endommagé
Aircap equiped Seal, ring Replacement ) ) 1/year Replace if broken
. . Joints toriques Remplacement 1/an A remplacer si endommagé
e Aircap equipped 0-Ring Replacement 3.33 2.00 1/year X 1 Replace if broken
Raccord coudé polyamide M 1/4
11 Raccord produit BSPT Vérification du bon serrage 0.17 0.10 1/utilisation X 1 A remplacer si endommagé
Stainless steel fitting Polyamide elbow fitting, M 1/4 Checking correct thightening ' ' 1/use Replace if broken
BSPT
12 Pistolet Soufflet Soufflet Remplacement 8.33 5 00 2 fois/an . A remplacer si endommageé
Gun Bellows Bellows Replacement 2 times/year Replace if broken
13 Embout de pointeau Remplacement 8.33 5.00 1/an 1 A remplacer si endommagé
Needle end Replacement ' ' 1/year Replace if broken
Pointeau assemblé
Sames
13, chemin de Malacher
38240 Meylan - France PMP582445110-A25F _us.xlsx, A25 F
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PLAN DE MAINTENANCE PREVENTIVE / PREVENTIVE MAINTENANCE PLAN

d'ordre
Serial

15

16

Sames

13, chemin de Malacher
38240 Meylan - France

Tel. 33 (0)4 76 41 60 60

Ensemble - Assembly

Piéces de rechange
Spare parts

Sous ensemble Désignation de I'élément
Sub assembly Designation of the assembly

Needle assembly
Palier du pointeau
Bearing needle

Piston équipé Joints

Piston assembly Seals

Stock Pieces
Stock Spare parts

Pour 1 ensemble - For 1 assembly
Temps prévu

Action a effectuer Estimated Time
Action to carry out (1)
100eme H mn
Remplacement 16.67 10.00
Replacement
Remplacement 16.67 10.00
Replacement
Vérification disponibilité des
piéces de premiere urgence
Checking availability of spare 8.33 >-00
parts
Page 2/2

Périodicité

Periodicity

(H / hour)
(2)

1/an
1/year

1/an
1/year

2 fois/an

2 times/year

Acteurs Métiers
Operators - skill

Pistolet A25 F/ A25 F gun

PMP582445110

Document
Note

A remplacer si endommagé
Replace if broken

A remplacer si endommagé
Replace if broken

PMP582445110-A25F_us.xlsx, A25 F
Updated on 24.11.2021 C. Baillet
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10.2. EU declaration of conformity and UKCA declaration
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DECLARATION OF INCORPORATION
OF PARTLY COMPLETED MACHINERY
EU DECLARATION OF CONFORMITY

(1) The manufacturer herewith dedares that the equipment is in conformity with the relevant Union harmonization legislation.

(2) Equipment type A25 F LP Flowmax gun

Pump
) 11 2G Ex h IIB T6 Gb X

Ex h => Protection par sécurité deconstruction (c) /

Protection by constructional safety (c)

Conditions spéciales d'utilisation, le signe X indique de se référer
aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions qui
2014/34/UE accompagent le produit.

(3) Applicable Directives - Specific conditions of use, X indicates to refer to the
prescriptions specified in the instructions manual that
accompanies the product.

EN ISO 80079-36 : 2016

EN ISO 80079-37 : 2016

(4) Marking

(5) Harmonised

standards EN 1127-1 : 2019
(6) Conformity Module A Technical documentation (Annex VIII)
assessment
procedure
(7) Notified body INERIS 0080 - 60550 Verneuil-en-Halatte - France — INERIS-EQEN

(8) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be
incorporated has been declared in conformity with Directive 2006/42/CE on Machinery.

Sames is allowed to compil the technical documentation.

Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information
on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of
partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the
manufacturer.

Director of the STAINS site - Executive Management (EM)
Hervé WALTER
Established in Stains, on 05th February 2025

Herve Walter

cartifie par TOMOMTO

Herve Walter
herve.walter@sames.com
2025-02-05T18:22:46.000Z

Sames
Siége Social / Headquarter: 13, chemin de Malacher - CS70086 - 38243 Meylan Cedex - France - Tél / Phone: +33 (0)4 76 41 60 60

SAS au capital de 12.720.000 euros | RCS Grenoble: 572 051 688 | Code APE: 2829B | TVA intracom: FR36 572051688

1 DECEU 578200130
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Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-aprés est conforme & la Iégislation d'harmonisation de I'Union applicable suivante/ Der Hersteller erkldrt, dass das nachfolgend bezeichnete Material den folgenden anwendbaren
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union entspricht / El fabricante declara que el equipo designado a continuacién es conforme con la siguiente legislacion de armonizacién de la UE aplicable / Il fabbricante dichiara che I'attrezzatura designata
di seguito e conforme alla seguente legislazione di armonizzazione UE applicabile / O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo estd em conformidade com a seguinte legislacdo de harmonizac&o aplicavel da UE /  Producent
deklaruje, ze urzqdzenie wskazane ponizej jest zgodne z nastepujgcymi obowigzujgeymi przepisami harmonizacyjnymi UE/ De fabrikant verklaart dat de hieronder beschreven apparatuur in overeenstemming is met de volgende  toepasselijke EU-
harmonisatiewetgeving/ Vyrobce prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni je ve shodé s témito platnymi harmonizacnimi prévnimi predpisy EU/ Vyrobce prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni je ve shodé s témito platnymi harmonizaénimi - prévnimi predpisy
EU/ Producenten erkicerer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med felgende gceldende EU-harmoniseringslovgivning/ Valmistaja vakuuttaa, ettd jéliempéand mainitut laitteet ovat seuraavien sovellettavien EU:n
yhdenmukaistamislainséddantéjen mukaisia./ Tootja kinnitab, et allpool nimetatud seadmed vastavad jargmistele kohaldatavatele ELi Uhtlustamise digusaktidele./ Razotdjs apliecina, ka turpmak noraditas iekartas atbilst $adiem piemérojamiem ES
saskanosanas tiesibu aktiem./ Gamintojas pareiskia, kad toliau nurodyta franga atitinka 3iuos taikytinus ES derinamuosius teisés aktus/ MPOM3BOANTEAST AEKAGPMPA, He NMOCO4YEHOTO NO-AOAY OBOPYABAHE € B CbOTBETCTBME CbC CAEAHOTO MPUAOKMMO
3aKoHoAaTeAcTBo Ha EC 3a xapmorusaums/ A gydrtd kielenti, hogy az aldbb megjeldlt berendezés megfelel a kdvetkezd alkalmazandd unids harmonizdcios jogszabdlyoknak / Producdtorul declard cd echipamentul desemnat mai jos este in conformitate cu
urmitoarea legislatie de armonizare a UE aplicabild/ O kaTaokevaoTng SnAcovel 0T 0 eE0TTANICHOG TIOL QVAPEPETAI KATWTEPG CLMHOPPCVETAI E TNV AKOAOLON I0XVOLOT VopoBETia evapuodviong TG EE/ Proizvodac ovime iZiavijuje da je oprema u skladu  sa
zakonskim zahtjevima Ujedinjene Kraljevine./ Vyrobca vyhlasuje, Ze nizsie uvedené zariadenie je v stlade s tymito platnymi harmoniza&nymi pravnymi predpismi EU/ Proizvajalec izavija, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjo veljavno
usklajevalno zakonodajo EU/ MPOM3BOAUTEAL 3ASBASET, HTO YKA3AHHOE HiXe OBOPYAOBAHWE COOTBETCTBYET CAEAYIOLLIMM MPUMEHUMBIM 30KOHOAQTEABHBIM OKTOM EC Mo rapmonmsaumn/ i (3, UTICIEE S NAEES. RSN 2 LUTOEUFEME

ICEELTWAZLEEEY S, /[  HIEEARSH, TEHEMRERAUTERNKAIMALE,

Type d'équipement/ Art der Ausristung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzetu/ Type uitrusting/ Typ zafizeni/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tiUp/ lekartas fips/ [rangos tipas/ Buia

oBopyasare/ A berendezés fipusa/ Tipul de echipament/ Tomog e€omhiopot/ Vista opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Tun oGopyaosarms/ e DiELE/ B&EEE

Directives applicables/Anwendbare Richtiinien/Directivas - aplicables/Direttive - applicabili/Directivas - aplicdveis/Obowigzujace  dyrektywy/Toepasselike richtiinen/Platné  smémice/Tildmpliga  direkfiv/Geeldende  direktiver/Sovellettavat  direktiivit/Kohaldatavad
direkfiivid/Piemérojamas direkfivas/Taikomos direktyvos/Mpnaoxumu anpextmn/Alkalmazandé irdnyelvek/Directive aplicabile/loxbouaeg oényieg/Primjenjive smjemice/Uplatnitelné smemice/Veliavne directive/Mpumernmbie avpekivesi/ B S h21E5/ ERNES

La documentation technique perfinente a été compilée comme indiqué & 'annexe VI, partie B./Die einschidgigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VI, Teil B beschrieben./La documentacion técnica pertinente se recopild como se especifica en
el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente € stata compilata come specificato nellallegato VI, parte B./A documentagdo técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VI, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna zostata
opracowana zgodnie z Zatqcznikiem VI, czes¢ B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bilage VI, deel B./Pfisluind technickd dokumentace byla sestavena podle piilohy VI ¢ésti B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstdlits i
enlighet m/ed del Bibilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu litteessé Vil olevan B osan mukaisesti./Asjokohane tehniline dokumentatsioon koostafi vastavalt Villisa B- osale./Attiecigd
fehniskd dokumentécija fika apkopota, ka norddits VIl pielikuma B dala./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta Vi priedo B dalyje./CboTBeTHaTa TeXHM4ECKa AOKyMeHTALMA GeLle ChCTaBEHA, KAKTO & NOCOoYeHo B npuaoxerne VI, vact  b./A vonatkozd
mUszaki dokumentdciot a VII. melléklet B. részében meghatdrozottak szerint dllitottak Gssze./Documentatia tehnicd relevantd a fost intocmita in conformitate cu anexa VI, partea B./H oxerikr Texvik Tekpnpicoan karaprioTnke 0mag opiceral oto mapdptua VI, pépog B./Sastaviiena
je relevantna tehni¢ka dokumentacia kako je navedeno u Prilogu VI, dio B./Prislusnd technickd dokumentdcia bola zostavend podla priohy VI, asf B./Ustrezna tehnicna dokumentacia je bila pripraviiena, kot je doloCeno v delu B Priloge

VII/COOTBETCTBYIOLLOR TEXHAYECKAS AOKYMEHTOLMA GbIAG COCTOBAGHU, KOK YKA3GHO B mpuaoxernn VI, yact B/ BEET AHMXEE. #HEE VI 05—t B KBRS EBY [CRE SN, [ABRIEA X RIZBHE-LBE/ H R4S HAY,

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvolisténdige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-méauina tfambién cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina € anche conforme alle disposizioni del/Esta quase-
madquina estd também em conformidade com as disposicées do/Ta quasi-maszyna jest réwniez zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto ¢astené zkompletované strojni zafizeni je rovnéz v souladu s
ustanovenim/Den delvis férdiga maskiner &r ocksé i Gverensstémmelse med bestémmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder ogsé bestemmelseme i/Osittain valmiit koneet ovat my&s seuraavien séd@nndsten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sétetele, mis on satestatud/Si - kvazi-
masina atbilst arf notelkumiem par/Si i§ dalies sukomplektuota masina taip pat afitinka nuostatas/Tasu keasM-maLLKHA ChLLO OTFOBAPS HA pasnopeabute Ha/Ez a részben elkészilt gép is megfelel a kdvetkezd rendelkezéseknek/Aceastd cvasi-masind ndeplineste, de  asemenea,
urmatoarele cerinte/AuT n olovei unyavr) neoi emong Tig akdAovbeg amamnotig/Ovaj kvazi-stroj takoder je u skladu s odredbama/Tento kvazi-stroj je tiez v sUlade s ustanoveniami/Ta kvaii stroj je skiaden tudi z dolo¢bami/3Ta YaCTHYHO YKOMMAEKTOBAHHA TEXHUKA

TaKKe COOTBETCTBYET noAOXeHam/C DMK, ICHERLTVET/ HHANE twHEARE

Marquage/  arkierung/Marcado/Marcatura/Marcagdo/nakowanie/Markering/Oznaceni/Mérkning/Mcerkning/Merkintd/Mdirgistus/Markgjums/ Zenklinimas/Mapruposka/ Jelélés/Marcare/Iuavon/Obijeiava/Omagovanie  /Omacevanje/Mapkvposka/I—%>4 | 151

Normes harmonisées/Harmonisierte Normen / Normas armonizadas/ Norme armonizzate/Normas harmonizadas /Normy zharmonizowane /Geharmoniseerde normen /Harmonizované normy /Harmoniserade standarder /Harmoniserede standarder /Yhdenmukaistetut standardit
/Harmoneeritud standardid /Saskanotie standarti /Suderinti standartai /Xapmoruanparn crasaaptv /Harmonizdlt szabvanyok / Standarde armonizate/Evapuoviopéva mpdtuna /Harmonizirani standardi /Harmonizované normy /Uskigjeni standardi /TapmoHm3nposaHHsie

cranaapTsl [EERHE /HiFE

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der KonformitGtsbewertung/Procedimiento de evaluacion de la conformidad/Procedura di valutazione della conformita/Procedimento de avaliacdo da conformidade/Procedura oceny
zgodnosci/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzovéni shody / Férfarande for bedémning av éverensstdmmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetius/Atbilsfibas novértésanas procedtra
/Afitikfies vertinimo procedira /MpoLieAypa 3a oLLeHKa Ha cboTBeTCTBIETO /MegfelelGségértékelési eljérds / Procedura de evaluare a conformitdtii/Aladikacia agloAdynong g cuppopeaong /Postupak ocjene uskladenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek

ugotavijanja skiadnosti /Mpoueaypa ouerku coomerctans / EAHEFIE HAHTHER

Organisme notifié/Benannte Stelle/Organismo notificato/Organismo Notificado/Jednostka notyfikowana/Aangemelde instantie/Ozndmeny subjekt/Anmalt organ/Anmeldt organ/limoitettu laitos/Teavitatud asutus/Pazinota
struktGra/Notifikuotoji jstaiga/Homdpuumpar opraH/Bejelentett szerv/Organismul noftificat/Koivoroinpévog  opyaviouog/akreditirana  organizacija/Notifikovany organ/Priglaseni  organ/YseaomaenHbiit  opran/ @ i #EE /@ 518
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Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit étre incorporée n'ait été déclarée conforme & la directive 2006/42/CE relative aux machines. Sames est autorisée a
établir la documentation technique. Sames s'engage a transmettre, en réponse & une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. La présente
déclaration d'incorporation de quasi-machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. / Diese unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die
Konformitat der endgultigen Maschine, in die sie eingebaut werden soll, mit der Richtlinie 2006/42/EG Uber Maschinen erklart wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich,
auf begrindetes Verlangen der nationalen Behérden die relevanten Informationen Uber die unvollstéindige Maschine in der am besten geeigneten Form zu Ubermitteln. Diese Erkldrung Uber den Einbau von unvollsténdigen
Maschinen und diese Konformit&tserkldrung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. /Esta cuasi maquina no debe ponerse en servicio hasta que la méquina final a la que se incorpore haya
sido declarada conforme a la Directiva 2006/42/CE de Mdquinas. Sames estd autorizado a elaborar la documentacién técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades
nacionales, la informacién pertinente sobre la cuasi maquina en la forma mds adecuada. Esta declaracién de incorporacién de la cuasi maquina y la presente declaracion de conformidad se emiten bajo la Unica responsabilidad
del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sard incorporata sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE sulle macchine. Sames e autorizzata a
compilare la documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autoritd nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma pit appropriata. La presente dichiarazione
d'incorporazione della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformitd sono rilasciate sotto la sola responsabilita del fabbricante. /Esta quase-mdaquina ndo deve ser posta em servico até que a maquina final na qual
vai serincorporada tenha sido declarada em conformidade com a Directiva 2006/42/CE sobre maquinas. A SAMES estd autorizada a compilar a documentagdo técnica. A SAMES compromete-se a transmitir, em resposta a
um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informagdes pertinentes sobre a quase-mdquina na forma mais apropriada. Esta declaracdo de incorporacdo da quase-mdaquina e esta declaragdo de conformidade
sdo emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukonczona nie moze zosta¢ oddana do uzytku, dopoki maszyna koncowa, do ktérej ma zostaé wbudowana, nie zostanie uznana za zgodng z
dyrektywq 2006/42/WE w sprawie maszyn. Sames ma prawo do sporzgdzenia dokumentaciji technicznej. Sames zobowiqzuje sie do przekazania, w odpowiedzi na uzasadniony wniosek wtadz krajowych, istotnych informaciji
na temat maszyny nieukonczonej w najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja wigczenia maszyny nieukonczonej oraz niniejsza deklaracja zgodnosci zostaty wydane na wytqczng odpowiedzialnos¢ producenta./
Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte machine waarin zij zal worden ingebouwd een verklaring van overeenstemming met Richtlijn 2006/42/EG betreffende machines
is afgegeven. Sames is gemachtigd de technische documentatie samen te stellen. SAMES verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de pseudo-
machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze inbouwverklaring voor niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden afgegeven onder de uvitsluitende verantwoordelikheid van de
fabrikant./Toto castecné zkompletované strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do provozu, dokud nebude prohldseno za vyhovujici smérnici 2006/42/ES o strojnich zafizenich. SAMES smi sestavit technickou dokumentaci. Spolecnost
SAMES se zavazuje, ze na odivodnénou zadost vnitrostatnich orgdnl piedd piisluiné informace o nelplném strojnim zafizeni v nejvhodné&jsi formé. Toto prohldieni o zabudovéni nedpiného strojniho zafizeni a toto prohldseni o
shodé jsou vyddny na vyhradni odpovédnost vyrobce. /Denna delvis fullbordade maskin far inte tas i bruk férrén den slutliga maskinen i viken den ska byggas in har férklarats dverensstémma med direktiv 2006/42/EG om
maskiner. Sames har ratt att sammanstélla den tekniska dokumentationen. Sames férbinder sig att p& motiverad begéran av de nationella myndigheterna éverldmna relevant information om den delvis férdigstéllda maskinen
i lémpligast méjliga form. Denna férsékran om inbyggnad av delmaskiner och denna férséikran om éverensstdmmelse utférdas pd ftillverkarens eget ansvar./Denne delmaskine md ikke tages i brug, fer den endelige maskine,
som den skal indbygges i, er erkiceret i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF om maskiner. Sames har filladelse il at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig fil efter begrundet anmodning fra de
nationale myndigheder at fremsende relevante oplysninger om delmaskineme i den mest hensigtsmaessige form. Denne erklcering om indbygning af delmaskiner og denne overensstemmelseserklcering udstedes udelukkende
pd fabrikantens ansvar. /Taté puolivalmista konetta ei saa oftaa kayttéén ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittd&, on iimoitettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.  Sames
sitoutuu  toimittamaan  kansallisten viranomaisten perustellusta pyynndsté merkitykselliset tiedot keskenerdisesté koneesta sopivimmassa muodossa. Tdmd iimoitus puolivalmisteen sisallyttamisestd koneeseen ja tama
vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla./Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele vétta enne, kui 16plik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt
masinadirektiivile 2006/42/EU. Sames il on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste pdhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta
kdige asjakohasemal kujul. K&esolev osaliselt komplekteeritud masina paigaldamise deklaratsioon ja vastavusdeklaratsioon antakse vélja tootja ainuvastutusel. /So dal&ji komplekt&to madinu nedrikst nodot ekspluatacija, kamér
galigd masina, kura ta tiks iebOvéta, nav deklaréta ka atbilstosa Direkfivai 2006/42/EK par masinam. Sames ir atjauts sastadit tehnisko dokumentaciju. Sames apnemas péc valsts iestazu pamatota pieprasijuma vispiemérotakaja
forma nostfit attiecigo informaciju par daléji komplektéto masinu. So dalgji komplektétas masinas ieklausanas deklaraciju un $o atbilsfibas deklaraciju izdod vienigi uz razotdja atbildibu./Sios i§ dalies sukomplektuotos masinos
neturi bOti pradétos eksploatuoti tol, kol galutiné masina, j kurig jos bus jmontuotos, nebus pripazinta atitinkancia Direktyvos 2006/42/EB dél masiny reikalavimus. Sames leidZziama parengti techninius dokumentus. Sames jsipareigoja,
atsakydama j pagristq nacionaliniy valdZios institucijy prasyma, perduoti atitinkamq informacijq apie i dalies sukomplektuotas masinas tinkamiausia forma. §i i§ dalies sukomplektuotos maginos jmontavimo deklaracija ir 3 atitikties
deklaracija iiduodamos isimtinai gamintojo atsakomybe./ Tasm 4aCTMYHO OKOMMNAEKTOBAHA MALLMHA HE TPS6BA AC CE€ MYCKA B €KCMAOATALMA, AOKATO KPAMHATA MALLIMHA, B KOATO T4 LLLe ObA€ BIDOAEHA, HE BbAe AEKAQPUPAHA
B cboTBETCTBME C AMpektBa 2006/42/EQ OTHOCHO MaLLMHMTE. Ha  Sames € pa3speLleHo AQ ChCTABM TEXHMYECKATA AOKYMEHTALMA. SAmes Ce 3aAbAXABA AQ MPEACAE, B OTTOBOP HA OGOCHOBAHO MCKAHE OT CTPAHA HA
HOUMOHOAHWTE OPFaHM, CbOTBETHATA MHADOPMALIMA 30 YOCTUYHO KOMMAEKTOBAHATA MALLMHA B HAM-NOAXOAALLIATA (HOPMA. HOCTOALLIATA AEKAQPALMA 30 BIDAXKACHE HQA HYACTUYHO KOMMAEKTYBAHO MALLMHA M HACTOALLATA
AEKAQPALMA 30 CbOTBETCTBME CE M3AGBAT HA M3KAIOYMTEAHO OTFOBOPHOCT HA Mpowu3BoauTeas./Ezt a részben elkészilt gépet addig nem szabad Uzembe helyezni, amig a végleges gép, amelybe beépitik, nem felel meg a
gépekrdl sz0l6 2006/42/EK irdnyelvnek. A Sames jogosult a mUszaki dokumentdacio dsszedllitasara. A Sames vdllalja, hogy a nemzeti hatésdgok indokolt kérésére a legmegfelelébb formdban tovdbbitja a részben kész gépre
vonatkozé informdcidkat. A részben kész gép beépitési nyilatkozatat és a jelen megfeleléségi nyilatkozatot a gyartoé kizarélagos feleléssége mellett adjdk ki./Aceastd masind partial finalizatd nu frebuie sa fie pusa in functiune péanda
cand masina finald in care urmeaza sa fie incorporatd nu a fost declaratd in conformitate cu Directiva 2006/42/CE privind masinile. Sames este autorizatd sa inftocmeascd documentatia tehnicd. SAMES se angajeazd sa
transmitd, ca rdspuns la o cerere motivatd a autoritatilor nationale, informatii relevante privind echipamentele tehnice partial finalizate in forma cea mai adecvata. Prezenta declaratie de incorporare a echipamentelor tehnice
partial finalizate si prezenta declaratie de conformitate sunt emise sub responsabilitatea exclusivé a producatorului. /To ev Adye nUITEAEG pnxavnua Sev TpéTel va TeBei Ot AaToupyia £mG OTOL TO TEAIKO PNXAvVNHUA OTO OTTOI0 TTPOKEITAl
Va evopaT®OE SNAwOE 0TI cupUoPP@VETal e TNV 0bnyia 2006/42/EK yia Ta unxavruara. H  Sames emTpEMETal va CLUVTACTE TOV TEXVIKO GAkeho. H Sames avahapPavel v LTTOXpEWon va SIaBIBAcEl, KATOTIV AITIOAOYNUEVOL
QITUATOG TAV EOVIKWV APX®V, TIG OXETIKEG TTANOOPOPIEG OXETIKA HE TO NUITEAEG UNXAVNUA TNV KATAAANAOTEPN poP®n. H Tapoboa SNAWGON EVOPATMONG NUITEAOLS UNXAVARATOG KAl N TTApoLod SHA®CN CLPNOPPWONG ekSiSovTal
Ue QTTOKAEIOTIKY) E0BVVN TOL KaTackevaaoTr. /Ovi djelomicno dovrieni strojevi ne smiju se stavljati u uporabu sve dok se konacni strojevi u koje ¢e biti ugradeni ne proglase u skladu s Direkfivom 2006/42/CE o strojevima. Sames
smije sastaviti tehnicku dokumentaciju. SAMES se obvezuje, kao odgovor na obrazloZeni zahtiev nacionalnih tijela, prenijeti relevantne informacije o djelomiéno dovrienim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o
osnivanju/Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie sa nesmie uviesf do prevdadzky, kym konecné strojové zariadenie, do ktorého mé byf zabudované, nebude vyhldsené za zhodné so smernicou 2006/42/ES o
strojovych zariadeniach. Spolocnost Sames méze zostavif technicky dokumentdciu. Sames sa zavdzuje, ze na zdklade oddvodnenej ziadosti vnitrostdtnych orgdnov zasle prisluiné informdcie o Ciasto¢ne skompletizovanom
strojovom zariadeni v najvhodnejiej forme. Toto vyhldsenie o zabudovani Ciastocne skompletizovaného strojového zariadenia a toto vyhldsenie o zhode sa vyddavajd na vyhradnl zodpovednost vyrobcu. / Ta delno dokoncan
stroj se ne sme zaceti uporabljati, dokler ni koncni stroj, v katerega bo vgrajen, razgladen za skladnega z Direktivo 2006/42/ES o strojih.  Sames lahko sestavi tehni¢no dokumentacijo. Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno
zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokon&anem stroju v najprimernejsi obliki. Ta izjava o vgradnji delno dokoncanega stroja in ta izjava o skladnosti sta izdani na izkljuéno odgovornost
proizvajalca. / AGHHOE 4YaCTUYHO YKOMMAEKTOBAOHHOE OBOPYAOBOHUE HE AOAXHO BBOAWTLCA B 3KCMAYATALIMIO AO T€X MOP, MOKA OKOHYATEAbHOE OBOPYAOBAHWE, B KOTOPOE OHO AOAXHO ObiTb BKAIOYEHO, He ByAeT MPU3HAHO
cootseTcTByOLLIMM AnpekTunse 2006/42/CE No MaLLMHHOMY O6OPYAOBAHMIO. SAMES MMEET NPABO HA COCTABAEHME TEXHUHECKOM AOKYMEHTALMM. Sames 06s3yeTcs NepeAdTb B OTBET HO MOTMBMPOBAHHBIM 3AMPOC HALMOHAAbHBIX
OPraHOB COOTBETCTBYIOLLLYIO MHADOPMALIMIO O YACTMYHO YKOMMAEKTOBAHHBIX MALLIMHAX B HOMBOAEE NOAXOAdLLEN ddopme. HOCTOALLIAS AEKAQPALMS O BKAIOYEHMM YOCTMYHO YKOMMAEKTOBAHHbIX MALLIMH M HOCTOALLIOS AEKACPALMS
COOTBETCTBMA BbIMYLLIEHbBI MOA MCKAIOYMTEABHYIO OTBETCTBEHHOCTh MPOM3BOAMTEAS./ T MERAHIIZTERL L =t (&, AR FN BB BIMIES2006/42/CEIEE LTVWA I ENETSNHETE, EAME L TEHY ERA, Sames

. BfiXEOREEHT SN TUVET, Sames [F. BRLABALOBBHLERCE LT, BAMICTR LI-HIRICEY 2EEFRERLBVEHRTEET S LENRLET. FEEF. HEFOREICHVTRTSNEZIOTT, /&ZED
TRONETERASER, BIREAANSLNBHERH SXTIBMIESR2006/42/CE, FRALTEAFRREAXMS, FRHARREEERIEH VREGEERMFRT, UREENHACEXTFHLTINENEXER. 2RI TRNBNE
BHAR S ERBHEELNARES,

Sames
Siége Social / Headquarter: 13, chemin de Malacher - CS70086 - 38243 Meylan Cedex - France - Tél / Phone: +33 (0)4 76 41 60 60

SAS au capital de 12.720.000 euros | RCS Grenoble: 572 051 688 | Code APE: 2829B | TVA intracom: FR36 572051688

2 DECEU 578200130



mailto:info@sames.com
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.sames.com%2F&data=05%7C01%7CRachel.Desrichard%40sames-kremlin.com%7C01d88d6d42a74f0c37cf08da5f5ede7a%7C55459a84bc8a4d6d8bf9bc9706086091%7C1%7C0%7C637927158303763215%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=bs%2FQNzwX0952Qp0xbuauIKrSGGMGkX8DH2sI9567hZk%3D&reserved=0

sames

U K DECLARATION OF INCORPORATION
OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

C n UK DECLARATION OF CONFORMITY

(1) The manufacturer herewith dedares that the equipment is in conformity with the UK statutory requirements.

(2) Equipment type A25 F LP Flowmax gun

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of
Pump
& 11 2G Ex h IIB T6 Gb X

Ex h => Protection par sécurité deconstruction (c) /

Protection by constructional safety (c)

Conditions spéciales d'utilisation, le signe X indique de se

. référer aux prescriptions figurant dans le manuel d‘instructions
(6) Marking qui accompagent le produit.

3) Applicable - Specific conditions of use, X indicates to refer to the
I()iz‘eclt)il\ales 2016 No. 1107 prescriptions specified in the instructions manual that
accompanies the product.

EN ISO 80079-36 : 2016

(7) Designated EN ISO 80079-37 : 2016

standards EN 1127-1 : 2019

(8) Conformity Module A Technical documentation (Annex VIII)

assessment
procedure

(9) Approved body CML 2503 - Ellesmere Port - United Kingdom

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is
to be incorporated has been declared in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.
SAMES KREMLIN is allowed to compil the technical documentation. SAMES KREMLIN undertakes to
transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly
completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of partly completed
machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the
manufacturer.

Director of the STAINS site - Executive Management (EM)
Hervé WALTER
Established in Stains, on 5th February 2025

Herve Walter

cartifie par TOMOMFO

Herve Walter
herve.walter@sames.com
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Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-aprés est conforme & la Iégislation des normes désignées du Royaume-Uni suivante/ Der Hersteller erkldrt, dass das nachfolgend bezeichnete Material mit den folgenden Rechtsvorschriften fur bezeichnete]
Normen des Vereinigten Kdnigreichs Ubereinstimmt/ El fabricante declara que el equipo designado a continuacion se ajusta a la siguiente legislacion de normas designadas del Reino Unido/ Il fabbricante dichiara che I'attrezzatura designata di seguito)
& conforme alla seguente legislazione sugli standard del Regno Unito/ O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo estd em conformidade com a seguinte legislagdo de normas designada pelo Reino Unido/ Producent o$wiadcza, 7€
urzqdzenie wskazane ponizej jest zgodne z nastepujgcymi normami wyznaczonymi przez ustawodawstwo Wielkiej Brytanii/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de  volgende in het VK geldende
wetgeving/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende wetgeving/ Vyrobce prohlasuje, ze nize uvedené zafizenije v souladu s nésledujicimi pravnimi predpisy Spojenéhag)
krdlovstvi./ Tillverkaren intygar att den nedan angivna utrustningen verensstémmer med féljande lagstiftning om brittiska standarder/ Producenten erkicerer, at det nedenfor angivne udstyr eri - overensstemmelse med felgende lovgivning om brifiske]
standarder/ Valmistaja vakuuttaa, etté jéliempand mainitut laitteet ovat seuraavien Ison-Britannian lainsé@dénndn mukaisten standardien mukaisia./ Tootja deklareerib, et allpool nimetatud seadmed vastavad jérgmistele Uhendkuningriigi digusaktidele/
RazZotdjs apliecina, ka turpmak noraditais aprikojums atbilst Sadiem Apvienotas Karalistes tiesibu aktiem par noraditajiem standartiem./ Gamintojas pareiskia, kad toliau nurodyta jranga  atitinka ivos Jungfinés Karalystés teisés aktus dél nurodyty standarty,
MPOU3BOAMTEAST AEKACPUPA, Y€ OBOPYABAHETO, MOCOYEHO MO-AOAY, OTFOBAPA HA CAEAHMTE CTAHAGPTH, ONPEAEAEHHM OT 3AKOHOATEACTBOTO Ha OBeAmnHEHOTO KPaACTBO/ A gydrtd  kijelenti, hogy az aldibb megjeldlt berendezések megfelelnek a kdvetkezd
brit szabvdnyokra vonatkozd jogszabdlyoknak/ Producdtorul declard c& echipamentul desemnat mai jos este in conformitate cu urmatoarele standarde desemnate de  legislatia britanica / O kaTaokevaoTng SNAGVE OTI O KATWTEPG avaPePOUEVOd
€EOTTAIOUOG CLPHOPPAVETAI WE T akdhovBa TpdTuTIa TG BPETavikng vopoBeaiag/ Proizvodad ovdie iziavijuje da je oprema u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije - o uskladivanju./ Vyrobca vyhlasuje, Ze nizsie uvedené zariadenie je v sUlade

nasledujdcimi uréenymi normami Spojeného krdlovstva / Proizvajalec iziavija, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjimi standardi, dolo¢enimi z zakonodajo  Zdruzenega kraljestva/ Mpou3BoAnTEAD 3QSBAFET, HTO OGOPYAOBAHME, YKA3AHHOE]

EY%. / HEHEY TEEEMRENEUTARRRORES

HIKE, COOTBETCTBYET CAEAYIOLLIMM CTAHAGPTAM, YCTAHOBAEHHbIM 30KOHOAQTEALCTBOM BearkoBputarmn/ BiEE (&, UTFICHEE Shi-#HEN. UTOXEREREDEE ISEALTVAILE

Type d'équipement/ Art der AusrUstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzetu/ Type uitrusting/ Typ zafizeni/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme t00p/ lekartas fips/ rangos fipas/ Bua
oGopyasaHe/ A berendezés tipusa/ Tipul de echipament/ Tomog e€omhiopol/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vista naprave/ Tun oGopyaosanus/ 2 O/ i &%EE

Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas  aplicables/Direttive - applicabili/Directivas - aplicaveis/Obowigzujace  dyrektywy/Toepasselike richtiinen/Platné  smémice/Tilémpliga  direktiv/Geeldende direktiver/Sovellettavat  direktiivit/Kohaldatavad
direkiivid/Piemérojamas direkfivas/Taikomos direktyvos/Mpuaoxumn avpexiusn/Alkalmazandd irdnyelvek/Directive aplicabile/loxbovoeg oényieg/Primjenjive smjemice/Uplatnitelné smemice/Veliavne directive/Npumernmbie avpexvss/ER S 5155/ ERNES

La documentation technique perfinente a été compilée comme indiqué & l'annexe VI, partie B./Die einschldgigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VI, Teil B beschrieben./La documentacion técnica perfinente se recopild como se especifica en
el anexo VI, parte B./La documentazione fecnica perfinente € stata compilata come specificato nellallegato VI, parte B./A documentagGo técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VI, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna zostata
opracowana zgodnie z Zatqcznikiem VI, czeS¢ B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bilage VI, deel B./Pfisiuind technickd dokumentace byla sestavena podle priohy VIl ¢ésti B./Den relevanta tekniska dokumentafionen har sammanstallts i
enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VI, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessd VIl olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniine dokumentatsioon koostati vastavalt Vil lisa B-oscle./Attiecigd  tehniska
dokumentacija tika apkopota, ka norddits VI pielikuma B dalé./Afitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VI priedo B dalyje./CboTBeTHATG TEXHMYECKA AOKYMEHTOLMA GeLLEe CbCTABEHA, KAKTO € MOCoyeHo B mpuaoxenue VI, sact b./A vonatkozd  mlszaki
dokumentdciot a VIl melléklet B. részében meghatdrozottak szerint dllifottdk Gssze./Documentatia tehnicd relevanta a fost intocmitd in conformitate cu anexa VII, parfea B./H oyemkr Texvikr Tekpnpicon kataprioTnke Omag opiderar 1o mapdpmua VI, pépog B./Sastaviena je relevantna
tehnicka dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VL., dio B./Prisluind technicka dokumentdcia bola zostavena podia prilohy VII, Casf B./Ustrezna tehnicna dokumentacija je bila pripraviiena, kot je doloceno v delu B Priloge VII./CoOTBETCTBYIOLLLOA TEXHUYECKAS

AOKYMEHTOLWA GbIAG COCTOBAGHQ, KOK YKQ3QHO B mpuAoxenn VI, sacte B/ BIEY ARHTXER, {HEE VI 0/\—+ B [CRRSNEEBYIRESNS, /BXORA R RBHIELBHA M E RN,

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollstandige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-maquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina € anche conforme dlle disposizioni del/Esta quase- maquina
estd também em conformidade com as disposicées do/Ta quasi-maszyna jest rdwniez zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto Easteéné zkompletované strojni zafizent je rovnéz v souladu s ustanovenim/Den
delvis férdiga maskiner &r ocksd i éverensstdmmelse med bestémmelsema i/Denne kvas-maskine opfylder ogsd bestemmelseme i/Osittain valmiit koneet ovat my8s seuraavien sdannésten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sétefele, mis on sfestatud/Si kvoz- masina atbilst o
noteikumiem par/Si & dalies sukomplekiuota masina taip pat atifinka nuostatas/Tasn keasu-maLMHA ChLLO OTFOBaPS HA pasnopeabuTe Ha/Ez a részben elkészllt gép is megfelel a kévetkezd rendelkezéseknek/Aceastd cvas-masing indeplineste, de asemenea,  urmatoarele
cerinte/AuTn n olovei unxavn mnpeoi emong Tig akdAouBeg amarrioeg/Ovaj kvazi-stroj takoder je u skiadu s odredbamay/Tento kvdzi-stroj je tiez v sUlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen fudi z doloCbami/3Ta YOCTUYHO YKOMMAEKTOBAHHAS TEXHWKA TAKXE:

CcooTBeTCTRYET noAoxKeHnam/C DERIE, [CHEMLTVET/ BHENE tFalE

Marquage/  Markierung/Marcado/Marcatura/Marcagdo/Inakowanie/Markering/Oznageni/Mérkning/Mcerkning/Merkint/Margistus/Markgjums/ Zenkinimas/Mapkvposka/ Jeldlés/Marcare/Ifpavon/Obiliezava/Omagovanie  /Omadevanje/Mapkuposka/I—¥>4 | 153

Normes désignées/Bezeichnete Normen /Normas designadas /Norme designate /Normas designadas /Normy wyznaczone / Aangewezen normen/Urcené normy /Utpekade standarder /Udpegede standarder /Nimetyt standardit /Madratud standardid /lzroudztie stondorti
[Paskirtiefi standartai /Onpeaeerm cranaapm /Kijeldlt szobvanyok /Stondorde desemnate /KaBopiopéva mpdruma /Odredeni standordi /Uréené normy /DoloCeni standardi /HosHadeHHsle CTaHAGPTs /IR S Mi-KHE /HERMITE

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitdtsbewertung/Procedimiento de evaluacion de la conformidad/Procedura di valutazione della conformita/Procedimento de avaliagdo da conformidade/Procedura ocen
zgodnosci/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzovani shody / Férfarande fér bedomning av Gverensstdmmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaafimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetius/Atbilsfibas novértésanas - procedirg|
/Aditikies vertinimo procedira /Mpoueaypa 3a oueHka Ha ceotseTctaneto /Megfeleléségértékelési eljards / Procedura de evaluare a conformittii/ Aiaéikacia a§loAdynang TG ouppopemong /Postupak ocjene uskladenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek

ugotaviianja skladnosfi /Mpoueaypa ouerku cootserctsns / BAMEFIE #HAMTEER

Organisme agréé/Zugelassene Stelle/Organismo aprobado/Corpo  approvato/Organismo  aprovado/Zatwierdzony organ/Goedgekeurde instantie/Schvdleny organ/Godként organ/Godkendt organ/Hyvéksytty
elin/Heakskiidetud asutus/Apstiprinata iestade/Patvirtinta jstaiga/OaobpeH opran/Jévahagyott szerv/Organism aprobat/Eykekpipévog @opéag/Odobren tijelo/Schvdleny organ/Odobreni organ/yTeepxaeHHbin opraH/ZRE#
B/NAT A

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit étre incorporée n'ait été déclarée conforme & la réglementation de 2008 sur la fourniture de machines (sécurité). Sames est autorisé & établir la
documentation technique. Sames sengage & fransmettre, en réponse & une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine  sous la forme la plus appropriée. Cette déclaration d'incorporation de quasi-
machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. /Diese unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die endgulfige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, als konform
mit der Verordnung Uber die Lieferung von Maschinen (Sicherheit) 2008 erkiart wurde. SAMES KREMLIN ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. SAMES KREMLIN verpflichtet sich, auf begrindetes Ersuchen der nationalen Behérden
die relevanten Informationen Uber die unvollstdndige Maschine in der am besten geeigneten Form zu Ubermitteln. Diese Konformitatserkidrung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt Der Hersteller einer unvollsténdigen
Maschine und diese Konformitatserklidrung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/Esta cuasi maquina no debe ponerse en servicio hasta que la mdquina definitiva a la que se incorpore haya sido declarada conforme
ala normativa de suministro de maquinaria (seguridad) de 2008. SAMES KREMLIN estd autorizado a elaborar la documentacion técnica. SAMES KREMLIN se compromete a fransmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales,
la informacion pertinente sobre la cuasi maquina en la forma mds adecuada. Esta declaracion de conformidad se emite bajo la Unica responsabilidad del fabricante de las cuasi mdquinas y la presente declaracion de  conformidad se emiten bajo
la Unica responsabilidad del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sard incorporata sia stata dichiarata conforme al Supply  of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN &
autorizzata a compilare la documentazione tecnica. SAMES KREMLIN si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorita nazionali, le informazioni perfinenti - sulla quasi-macchina nella forma pib appropriata. La presente dichiarazione di
conformita viene rilasciata sotto la sola responsabilita del fabbricante della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformitd sono  rilasciati sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante. /Esta maquinaria parcialmente concluida ndo deve ser
posta em servico até que a maquina final na qual vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade  com o Regulamento de Fornecimento de Mdquinas (Seguranca) de 2008. A SAMES KREMLIN estd autorizada a compilar a documentagdo
técnica. A SAMES KREMLIN compromete-se a transmitir, em resposta a um pedido  fundamentado das autoridades nacionais, as informacdes relevantes sobre as quase-maquinas completas na forma mais apropriada. A presente declaragdo de
conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade  do fabricante. de mdaquinas parcialmente concluidas e esta declaragdo de conformidade sGo emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukofnczona nie moze
zosta¢ oddana do uzytku do  czasu, gdy maszyna koncowa, do ktérej ma zostaé wbudowana, zostanie uznana za zgodnq z przepisami Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN ma prawo do sporzqdzenia dokumentaci technicznej.
SAMES KREMLIN zobowigzuje sie do przekazania, w odpowiedzi na uzasadnione zgdanie wtadz krajowych, odpowiednich informacji o maszynie nieukonczonej w najoardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na
wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta maszyny nieukonczonej oraz niniejszq deklaracje zgodnosci wydaje sie na wytqczng odpowiedzialno$é producenta. /Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte
machine waarin zjj zal worden ingebouwd, een verklaring is afgegeven dat zjj in overeenstemming is met de Voorschriften voor de levering van machines  (Veiligheid) 2008. Het is SAMES KREMLIN toegestaan de technische documentatie samen te
stellen. SAMES KREMLIN verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de niet voltooide machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze verklaring van overeenstemming
wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant van niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden verstrekt onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant. /Toto ¢astecné
zkompletované strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do provozu, dokud nebude  prohldseno, ze konecné strojni zafizeni, do kterého md byt zabudovano, je v souladu s predpisy o doddvkdch strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku 2008. Spolecnost SAMES
KREMLIN smi sestavit technickou dokumentaci. Spole¢nost SAMES KREMLIN se zavazuje, ze na odivodnénou zadost vnitrostatnich orgdnd predd prisluiné informace o Edsteéné zkompletovaném strojnim zafizeni v nejvhodnéjsi formé. Toto prohldseni o
shodé je vyddno na  vyhradni odpovédnost vyrobce. nelplného strojniho zafizeni a toto prohldseni o shodé se vyddavaiji na vyhradni odpovédnost vyrobce. /Denna delvis fardigbyggda maskin fér inte tasi bruk fémén den slutliga maskineniviken den ska
ingd har férklarats dverenssttmma med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN har rétt att sammanstélia den tekniska dokumentationen. SAMES KREMLIN férbinder sig att pd motiverad begdran av de nationella myndigheterna
Sverldmna relevant information om den delvis férdigstélida maskinen i lémpligast majliga form. Denna férsékran om dverensstémmelse utférdas pa fillverkarens eget ansvar. av en  delvis férdigstélld maskin och denna férsdkran om éverensstdmmelse
utférdas pd tillverkarens eget ansvar. /Denne delmaskine mé ikke tages i brug, fer den endelige maskine, som den skal indbygges i, er erklceret i overensstemmelse med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN har tiladelse fil at
udarbejde den tekniske dokumentation. SAMES KREMLIN forpligter sig fil pd begrundet anmodning fra de nationale myndigheder at fremsende relevante oplysninger om den delmaskine i den mest hensigtsmcessige form. Denne
overensstemmelseserkicering udstedes udelukkende pd fabrikantens ansvar. of delmaskiner og denne  overensstemmelseserklcering udstedes pd fabrikantens eget ansvar/Tété puolivalmista konetta ei saa otfaa kdyiéén ennen kuin lopuliinen kone,
johon se on tarkoitus liitt&d, on iimoitettu vuoden 2008 koneiden toimittamista  (turvallisuus) koskevien saanndsten mukaiseksi. SAMES KREMLIN saa laatia tekniset asiakirjat. SAMES KREMLIN sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta
pyynndsté asianmukaisimmat tiedot keskenerdisesté  koneesta sopivimmassa muodossa. Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. ja témé vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella
vastuulla. /Sedaosaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele votta enne, kuil5plik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 2008. aasta masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele. SAMES KREMLINIl on lubatud koostada tehnilist
dokumentatsiooni. SAMES KREMLIN kohustub riiklike ametiasutuste pdhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta kdige asjokohasemal kujul. K&esolev  vastavusdeklaratsioon antakse vélja toofja
ainuvastutusel. Osaliselt komplekteeritud masinaid ja k&esolevat vastavusdeklaratsiooni véljastab tootja ainuisikuliselt. /So daléji komplektéto masinu nedrikst nodot ekspluatdcija, kamér galigd masin, kurd 1a fiks iebOvéta, nav deklaréta ka atbilstosa
2008. gada Masdinu piegdades (drosibas) noteikumiem. SAMES KREMLIN ir atlauts sastadit tehnisko dokumentaciju. SAMES KREMLIN apnemas péc valsts iestdzu pamatota pieprasjuma vispiemérotakaja forma nosofit attiecigo informaciju par daléji
komplekt&to madinu. Par §is atbilsfibas deklaracijas izdoanu ir atbildigs vienigi razotdjs. Daléj komplektétas masinas un S0 atbilsfibas deklardciju izdod vienigi uz razotdja atbildibu. /3i i§ dalies sukomplektuota masina negali biti pradéta eksploatuoti tol,
kol galutiné masina, j kurig ji bus jmontuota, nebus pripazinta atitinkancia 2008 m. Masiny  tiekimo (saugos) taisykliy reikalavimus. SAMES KREMLIN leidZiama sudaryti techninius dokumentus. SAMES KREMLIN jsipareigoja, atsakydama j pagristg nacionaliniy
valdfios institucijly pradyma, tinkamiausia forma perduoti - atitinkamq informacijq apie & dalies sukomplektuotas masinas. Si atitikties deklaracija duodama iimtinai gamintojo atsakomybe i dalies sukomplektuoty masiny ir 3 atitikfies deklaracija
isduodama iSimtinai gamintojo atsakomybe. / Ta3n YOCTMHHO OKOMMNAEKTOBAHA MALLMHA HE TPAGBA AQ CE MYCKA B EKCNAOQTALMA, AOKATO KPAMHATA MALLIMHA, B KOSTO T4 LLLE BbAE BrpaAEHA, He BbAae 063BEHA 30 CbOTBETCTBALLLG HA [PCBMACTA 30 AOCTABKA
Ha MaLLmHK (6e3onacHocT) ot 2008 r. Ha SAMES KREMLIN e paspeLueHo Aa CbCTaBM TEXHUYECKATA AOKyMeHTaums. SAMES KREMLIN ce 3aAbAXaBa AQ MPEACAE, B OTTOBOP HO 0OBOCHOBAHO MCKAHE OT CTPOHA HA HALMOHAAHWTE  OPraHM, CLOTBETHATA
MHEDOPMALMA 301 HOCTUYHO KOMMAEKTOBOHATA MALLIMHA B HOM-NIOAXOAALLLATA GPOPMA. HACTOSLLLATA AEKACPALMA 30 CbOTBETCTBIME CE M3AGBA HA MbAHATA OTTOBOPHOCT HAl MPOM3BOAMTEAR HO YOCTUYHO KOMMAEKTOBAHA MALLIMHA 1 HOCTOALLIATA AEKACP QLS
30 CbOTBETCTBME CE M3AQBAT HO M3KAIOYMTEAHATA OTTOBOPHOCT HA Npom3soamTteas/ Ezt a részben elkészult gépet addig nem szabad Uzembe helyezni, amig a végleges gépet, amelybe beépitik, nem nyilvanitottdk a 2008. évi gépellatdsi (biztonsdgi)
eléirdsoknak megfelelének. A SAMES KREMLIN jogosult a mUszaki dokumentdacié Osszedlitdsara. A SAMES KREMLIN vdllalia, hogy a nemzeti  hatéségok indokolt kérésére a legmegfelelébb formdban tovdbbitja a részben kész gépre vonatkozd
informaciokat. Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gydrtd kizérélagos feleldssége mellett adjak ki. A részben kész gépek  és a jelen megfelelSségi nyilatkozatot a gyarté kizardlagos feleléssége mellett adjdk ki./ Aceastd masing partial finalizatd nu trebuie
pusa in functiune pand cand masina finald in care urmeaza sa fie incorporatd nu a fost declaratdin conformitate cu Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN este autorizatd saintocmeasca documentatia tehnicd. SAMES KREMLIN
se angajeazd sa transmitd, cardspuns la o cerere motivatd a autoritdtilor nationale, informatii relevante privind echipamentele tehnice partial finalizate in forma cea mai adecvata. Prezenta declaratie de conformitate este emisd sub responsabilitatea
exclusiv a producatorului a echipamentelor tehnice partial finalizate si prezenta declaratie de conformitate sunt emise pe raspunderea exclusiva a producdtorului. / To Tapoy NUITEAEG unxavnua dev TETTel va TeBei o Aeimovpyia TPIv T0 TEAIKO pnxavnua
OTO OTI0I0 TIPOKEITAl VA EVOWUATWOE SNAGOEI OTI CUUPOPPAVETAI HiE TOLG KAVOVIOHOLG ToL 2008 yia TV TPoPNBEIa unxavnuaTay (aoedaheia). H SAMES KREMLIN emmpémeral va ouvTacael Ty Texvikn Tekuneicon. H SAMES  KREMLIN avahaupaver v
LTTOXPEWON va SIABIRGCEI, KATOTIV AIMOAOYNHEVOL QITUATOS TGV EBVIKGV APXAV, TIG OXETIKEG TTANOOPOPIEG OXETIKA HE TO NUITEAEG UNXAVNHA OTNV TIAEOV KATAMNAN pop®n. H TTapoloa SHAMON  GLPHOPP®ONG EKSISETAI e ATTOKAEIOTIK eVBVVN TOL
KATAOKELAOTH). TGV NUITEAGV HNXAVNHATGY KAl N TTAPOLOa SHAGCT CLUPHOPPGONG EKEIEOVTAI e ATTOKAEITTIKN E0BLVN TOL KaTaokevaoTr. /Ovaj djelomiéno dovrieni strojevi ne smiju biti pusteni u rad sve dok se ne utvrdi da je konacni stroj u koji ¢e se ugraditi
U skladu s Pravilnikom o opskrbi strojevima (sigurnost) iz 2008. SAMES KREMLIN je ovladten za izradu tehnicke dokumentacije. SAMES KREMLIN  se obvezuje prenijeti, kao odgovor na obrazlozeni zahtjev nacionalnih tijela, relevantne informacije o djelomiéno
dovrsenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o ugradnji djelomicno dovrienih strojevaiovaiziava o sukladnostiizdaju se pod isklju¢ivom odgovornoscu proizvodaca. / Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie byt uvedené
do prevadzky, kym nebude vyhldsené, ze konecné strojové zariadenie, do ktorého mé byf zabudované, je v stlade s predpismi o doddvkach strojovych zariadeni (bezpecnosf) z roku 2008. Spolocnosf SAMES KREMLIN je opravnend zostavif technickd
dokumentdciu. Spolo¢nost SAMES KREMLIN sa  zavdzuje, Ze na zdklade oddvodnenej Ziadosti vnutrostatnych orgdnov zasle prislusné informdcie o Ciastocne skompletizovanom strojovom zariadeni v najvhodnejsej forme. Toto vyhldsenie o zhode sa
vyddva na vyhradnU  zodpovednosf vyrobcu netpiného strojového zariadenia a toto vyhldsenie o zhode sa vyddvajl na vyhradnu zodpovednosf vyrobcu. / Ta delno dokonéan stroj se ne sme zaceti uporabljati, dokler ni konéni stroj, v katerega  bo
vgrajen, razglasen za skladnega s predpisi o dobavi strojev (varnost) iz leta 2008. SAMES KREMLIN lahko sestavi tehni¢no dokumentacijo. SAMES KREMLIN se zavezuje, da bo na utemelieno zahtevo nacionalnih organov  posredoval ustrezne informacije
o delno dokon&anem stroju v najprimernejsi obliki. Ta iziava o skladnosti je izdana na izkjuéno odgovornost proizvajalca delno dokonéanih strojev in ta iziava o skladnosti sta izdani na izkljuéno  odgovornost proizvajalca. / AaHHOe YacTMiHO
YKOMMAEKTOBOHHOE OBOPYAOBOHME HE AOAXHO BBOAMTLCH B SKCMAYATALMIO AO TEX MOP, MOKA OKOHYATEABHOE OBOPYAOBOHME, B KOTOPOE OHO AOAXHO ObiTb BKAIOYEHO, HE BYAET MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLIMM MPCBMAGM NOCTABKM OBOPYAOBAHMA
(6e3onacHocTs) 2008 roaa. SAMES KREMLIN MmeeT npaso COCTABAATL TEXHMYECKYIO AOKYMeHTaumio. Komnarma SAMES KREMLIN o6s3yeTcs nepeaats B OTBET  HA MOTMBMPOBAHHBIM 3ANPOC/ HALMOHAABHbIX OPFAHOB COOTBETCTBYIOLLLYIO MHADOPMALIMIO O
4ACTMYHO YKOMMNAEKTOBAHHOM 060pYAOBC]HI/M B HauGOAEE HOAXOASMJ.GL;I dpopMe. Hacroswas AEKAQPQAUMS COOTBETCTBUA BbIMYCKAETCA MOA MCKAIOYUTEABHYIO OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTEAR YOCTUYHO YKOMMAEKTOBAHHbBIX MALLMH M HOCTOALLLOA AEKAQPAUMA
0 COOTBETCTBUM BbINYLLLEHbI NOA MCKAIOYUTEABHYIO OTBETCTBEHHOCTb M3roTOBMTEAS. / T MEBSIRIIZTER LI tMIL, MARAFh HBEHHA Supply of Machinery (Safety) Regulafions 2008 IE& L TWA ZENEE SN FE T, ERAMML TIZA 541, SAMES
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For almost a century, Sames has provided services and equipment
for the application of liquid and powder paints, adhesives and sealants
to bond, protect and beautify all types of surfaces.

We design, produce and market complete solutions - manual quns, automatic
and robotic applicators, pumps and dosing machines...

We offer solutions at the cutting edge of technological innovation, serving
industrial efficiency for the most challenging customers,
and environmentally friendly.
Sames bonds, protects and beautifies all materials.

More than a supplier, Sames is the partner of your performance.

We Simply Apply the Most Efficient Solutions.

Enjoy being the best

S
sames

Headquarter: 13, Chemin de Malacher - CS70086 - 38243 Meylan Cedex - France
® +33(0)4 76 41 60 60 - www:sames.com




	A25 F gun 
	A25 F gun
	1. Health and safety instructions
	1.1. Configuration of the certified equipment
	1.2. Marking
	1.2.1. Nameplate marking explained
	1.2.2. Standards and guidelines applied

	1.3. Meaning of the pictograms
	1.4. Precautions for use
	1.4.1. General

	1.5. Warnings
	1.5.1. Installation rules

	1.6. Important recommendations
	1.6.1. Non-intended use or foreseeable misuse
	1.6.2. Compressed air quality
	1.6.3. Transport
	1.6.4. Check the scope of delivery
	1.6.5. Storage conditions

	1.7. Warranty

	2. Description
	2.1. General
	2.2. Function of the different components

	3. Technical features
	3.1. Dimensions (mm/ ")
	3.2. Operating features
	3.3. Safety features
	3.4. Operating principle

	4. Schematics
	5. Start-up
	5.1. Tools
	5.1.1. Operating instructions 

	5.2. Installation 
	5.3. Shutdown procedures
	5.3.1. Shutdown procedure of the gun


	6. Maintenance
	6.1. Maintenance summary table
	6.2. Preventive maintenance plan - PMP 582445110
	6.3. Maintenance 
	6.3.1. Maintenance and monitoring periods
	6.3.2. Cleaning

	6.4. Replacement
	6.4.1. Procedure A1: removing the gun
	6.4.2. Procedure A2: mounting the gun
	6.4.3. Procedure B1: disassembly of the needle end (3.1) 
	6.4.4. Procedure B2: re-assembly of the needle end (3.1)
	6.4.5. Procedure C1: disassembly of the bellows (4)
	6.4.6. Procedure C2: re-assembly of the bellows (4)
	6.4.7. Procedure D1: disassembly of the needle rod (3.2)
	6.4.8. Procedure D2: re-assembly of the needle rod (3.2)


	7. Troubleshooting
	8. Spare parts List
	8.1. Guns
	8.1.1. Wear part numbers
	8.1.2. References spare parts or repair kits


	9. History of revision indices
	10. Annexes
	10.1. Preventive Maintenance Plan
	10.2. EU declaration of conformity and UKCA declaration


	PMP582445110-A25F_us.pdf
	A25 F


